
PIOTR FLICI SKI

Frazeologia w Wielkim s owniku j zyka polskiego 

a zasób zwi zków idiomatycznych wspó czesnej polszczyzny

Artyku  ten powsta  w cis ym zwi zku z badaniami nad stanem wspó czesnej normy 

j zykowej odmiany ogólnej polszczyzny w zakresie frazeologii1, a intelektualn  pobudk

sta  si  odczyt Piotra migrodzkiego2, po wi cony rozwi zaniom normatywnym, które 

zostan  zastosowane przez redaktorów projektowanego WSJP. Swoje rozwa ania b d

prowadzi  z perspektywy raczej frazeografa ni  frazeologa, co wydatnie wp ynie na 

sposób prezentacji poruszanych zagadnie . Skupi  si  tu przede wszystkim na zasobie 

zwi zków idiomatycznych3 wspó czesnej polszczyzny i zagadnieniach zwi zanych z re-

lacjami mi dzy obserwowan  norm  frazeologiczn  a zmienno ci  w obr bie zbioru 

jednostek stabilnych, ekspansywnych i recesywnych. 

P aszczyzn  porównawcz  do moich rozwa a  uczyni  wielkie s owniki frazeolo-

giczne, wydane w XXI wieku, czyli w kolejno ci SFWP, WSF oraz WSFJP, a tak e

wcze niejsze dzie a leksykograficzne: zbiory frazeologiczne oraz wybrane s owniki

ogólne i poprawno ciowe. Wszystkie przyk ady, ich analiza, a tak e wnioski z inter-

pretacji omawianych faktów j zykowych s  wynikiem przeprowadzonych w ostatnim 

okresie bada  w asnych nad neofrazeologi  (zob. B ba, Flici ski 2004, 2005, 2007 oraz 

Flici ski 2006, 2007a) oraz wp ywem mediatyzacji na zasób frazeologiczny wspó czes-

nej polszczyzny (Flici ski 2007b). 

Redaktorzy WSJP postuluj , e w rozwi zaniach ortoepicznych b d  si  kierowa

tzw. normatywizmem opisowym, co skutkowa  ma odnotowywaniem — obok elemen-

1 Przyjmuj  rozumienie normy frazeologicznej zgodnie z ustaleniami S. B by przedstawionymi 

w: B ba 1989 i powtórzonymi w zredagowanym w 2001 roku SFWP jako „zbiór zaaprobowanych 

przez rodzim  spo eczno  frazeologizmów oraz regu  okre laj cych sposób realizacji ich to samo ci

w tekstach” (Wst p: 7).
2 Wyg oszony 17 pa dziernika 2007 roku na Walnym Zebraniu Delegatów Towarzystwa Mi-

o ników J zyka Polskiego w Krakowie.
3 Ze wzgl dów stylistycznych terminów zwi zek frazeologiczny, frazeologizm, zwi zek idio-

matyczny, idiom itp. b d  u ywa  wymiennie jako synonimy. Poniewa  tekst traktuje o frazeologii, 

taka praktyka narracyjna nie powinna sprawia  k opotów interpretacyjnych Czytelnikowi. 
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tów normatywnych — jednostek niepoprawnych z odpowiedni  adnotacj  ( migrodzki, 

Ba ko, Dunaj, Przybylska 2007: 10). Deklaracja ta nie budzi adnych zastrze e , nie jest 

równie  powodem do polemiki przyj cie przez redaktorów za podstaw  rozstrzygni

poprawno ciowych WSPP i WSO. To bardzo praktyczne rozwi zanie sprawdzi si  pra-

wie bezwyj tkowo przy ocenie wyrazów „pospolitych”, wi kszo ci nazw w asnych, lecz 

w niezadowalaj cym stopniu w odniesieniu do sta ych zwi zków frazeologicznych czy 

— jak wol  przyszli autorzy s ownika — nieci g ych jednostek leksykalnych4. WSPP 

i WSO nie notuj  ca o ci zbioru zwi zków idiomatycznych. Swego rodzaju punktem 

odniesienia mog  si  sta  wielkie s owniki frazeologiczne, które ukaza y si  stosunkowo 

niedawno. Najobszerniejszy zasób odnotowa  w swoim leksykonie P. Müldner-Nieckow-

ski5, jednak frazeologia pojmowana jest tam niezwykle szeroko, na co notabene zwróci

uwag  P. migrodzki ( migrodzki 2005: 197–198)6, i w zwi zku z tym opracowanie to 

mo na umie ci  dopiero w drugim szeregu pomocy naukowych dla redaktorów WSJP. 

WSF, opracowany na podstawie USJP, mie ci oko o 17 tys. zwi zków frazeologicz-

nych7, a SFWP blisko 4 tys. Dzie a te dobrze zdaj  spraw  z zasobu frazeologicznego 

wspó czesnej polszczyzny ogólnej ko ca lat 90. (rozumianej jako odmiana zawieraj ca

w sobie zarówno polszczyzn  niegdy  nazywan  „literack ”, jak i potoczn , pojmowan

jako swoiste centrum j zyka, narz dzie codziennej, kulturalnej, acz nieoficjalnej pol-

szczyzny), w mniejszym za  stopniu — z wewn trznych odmian polszczyzny. 

Czynnikami wp ywaj cymi na kompletno  zanotowanego w planowanym dziele 

zasobu frazeologizmów b d  przede wszystkim: 1. jako  przygotowywanego korpusu 

i tekstów dodatkowych; 2. metoda kwalifikacji postaci kanonicznej idiomu. Pomin wszy 

sam dobór tekstów, ze wzgl du na ograniczon  wiedz  o korpusie mo na jedynie wy-

rokowa , oczywi cie na wysokim poziomie ogólno ci, e najwa niejsz  rol  odegraj

zastosowane narz dzia informatyczne. Wykorzystane oprogramowanie powinno otwo-

rzy  mo liwo ci wyszukiwania zarówno kontekstów z frazeologizmami, jak i cz stych

po cze  wyrazowych, zak adaj c niejako potencjalno  istnienia frazeologizmu. Wy-

daje si , e wszystko zale e  b dzie od zastosowanego komponentu wyszukiwawcze-

go (morfologicznego b d  leksykalnego i/lub semantycznego?) oraz od dopracowania 

interfejsu u ytkownika/redaktora. Z zapowiedzi redaktorów i twórców korpusu wynika, 

e du e znaczenie b dzie mia a interpretacja kolokacji (m.in. cz sto  u ycia, weryfika-

4 Nie podejmuj  tematu frazemów w tym artykule, cho  bli sze terminologicznie i poj ciowo

s  mi rozwi zania zaproponowane przez A.M. Lewickiego, który wyra ne odró nia zwi zki idioma-

tyczne od frazemów (Lewicki 2003; Lewicki, Pajdzi ska 2001). Redaktorzy WSJP przyj li szerokie 

rozumienie terminu frazem, zgodnie zreszt  z propozycj  W. Chlebdy (Chlebda 2001, 2003).
5 Jak podaje sam autor — w ponad 38 tys. artyku ach has owych zawar  200 tys. wyra e ,

zwrotów i fraz (WSFJP: 9).
6 Zob. te  recenzj  tego  s ownika (Ignatowicz-Skowro ska 2003).
7 Nale y pami ta , e w liczbie tej zawieraj  si  równie , prócz zwi zków idiomatycznych, 

przyk ady schematów czliwo ci (np. cierpie  co  do kogo  «mie  do kogo  uraz , pretensj , od-

czuwa  niech »; kto  ci ki w czym  «o kim  bardzo naiwnym, atwowiernym»), frazemów (np. 

czarna rozpacz «wielka, ogromna rozpacz»; (kto  wygl da) jak malowany «(kto  wygl da) bardzo 

adnie, jak na obrazie, jak z obrazka»). 
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cja poprawno ciowa), a to z kolei doprowadzi do wykrycia zwi zków pod jakim  k tem

nieregularnych i w ko cu — w niektórych wypadkach — do odnotowania has a.

Dobrym rozwi zaniem, które s p r a w d z a  s i  w  p r a c y  n a d  o p i s e m 

z b i o r u  z w i z k ó w  i d i o m a t y c z n y c h,  j e s t  k o r z y s t a n i e  z  i n d e k -

s u  f r a z e o l o g i z m ó w. Do wiadczonemu frazeografowi sporz dzenie takiej listy 

nie zabierze wi cej ni  kilka miesi cy pracy, lecz musi on pami ta  o wielopostacio-

wo ci kszta tu formalnego i mo liwo ci polisemantyczno ci frazeologizmu, w tym 

o zmianie zakresu jego znaczenia (rozszerzenie i specjalizacja, przekraczanie granic 

odmianowych). Indeks mo e si  okaza  niezwykle pomocny przy sprawdzeniu istnie-

nia we wspó czesnej polszczy nie zarówno interesuj cego nas frazeologizmu, jak i jego 

wielokszta tno ci. Osobnym problemem jest has owanie derywatów frazeologicznych 

(zob. B ba 2003), np. znominalizowanych zwrotów b d  zwerbalizowanych wyra e ,

co skutkuje potrzeb  wyró nienia dwóch postaci frazeologizmu w zale no ci od pe -

nienia funkcji argumentu lub predykatu w strukturze zdania. K opotów mo e przyspo-

rzy  tak e notacja fraz, cho  propozycja zbioru kryteriów ich wyró niania pojawi a si

ostatnio w literaturze przedmiotu (B ba, Liberek 2004).

Zasób frazeologiczny wspó czesnej polszczyzny ogólnej tworz  trzy rodzaje idio-

mów: 1. przede wszystkim jednostki stabilne, o czym wiadczy wysoka frekwencja 

uwzgl dniaj ca parametr ekstensji i trwa o ci historycznej (w grupie tekstów zró nico-

wanych stylistycznie b d  gatunkowo lub ograniczonej tylko do okre lonego ich typu), 

2. jednostki ekspansywne, czyli innowacje j zykowe, które przesz y proces aklimatyza-

cji, 3. jednostki recesywne, czyli idiomy wycofuj ce si  (w ró nym tempie) ze zwycza-

ju j zykowego. Wszystkie wymienione typy zwi zków wyrazowych powinny znale

sw  reprezentacj  w NKJP, co umo liwi zanotowanie ich w zgodnej z rzeczywisto ci

j zykow  postaci i znaczeniu w WSJP8.

Stosunkowo najmniej k opotów przyniesie obserwacja jednostek nieci g ych z gru-

py pierwszej, szczególn  ostro no  bowiem trzeba b dzie zachowa  jedynie przy fra-

zeologizmach rzadko spotykanych b d  pojawiaj cych si  wy cznie w tekstach naj-

wy szej próby z zakresu humanistyki. Wielk  rol  odegra tu jako  NKJP. We my np. 

idiom Mro ek by tego nie wymy li oraz biblizmy grób pobielany oraz wierzga  przeciw 

o cieniowi i sprawd my, jak przedstawia si  ich reprezentacja w dost pnych korpusach 

polszczyzny (dost p 24.02.2008). I tak dla frazy z nazwiskiem polskiego pisarza wyszu-

kiwanie da o nast puj ce rezultaty: IPI PAN — 6 przyk adów, PELCRA — 2 przyk ady

(GW 1993 i 1994), PWN — 1 przyk ad (P 2004). Wyra enie grób pobielany IPI PAN 

notuje 3 razy, PELCRA — 2 razy (cytaty z t umaczenia Imienia ró y Umberta Eco), 

PWN — raz. Zwrot wierzga  przeciw o cieniowi IPI PAN potwierdza jednym przy-

k adem, ale na zasadzie cytatu („Ale, jak mówi wi ty Pawe  w Pi mie wi tym «nie 

8 Osobnym problemem jest zapis archaizmów frazeologicznych, czyli idiomów, których istnienie 

potwierdzaj  czytane do dzi  teksty starsze i które wchodz  w sk ad zasobu biernego (a niekiedy 

i czynnego) niemo liwej do okre lenia grupy u ytkowników j zyka. NKJP mo e nie przynie

danych dokumentuj cych u ycie takich frazeologizmów, z pewno ci  jednak b d  to przypadki 

odosobnione.
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b dziesz przeciw o cieniowi wierzga »”), PELCRA mie ci pi  przyk adów (wszystkie 

z GW), a PWN daje jedno u ycie idiomu z 1937 roku (Szatan z siódmej klasy Kornela 

Makuszy skiego). Ju  cho by z tego krótkiego przegl du rezultatów przeszukiwania 

korpusów wynika, e ich zawarto  w odniesieniu do zakresu notowania frazeologiz-

mów nie zawsze musi by  zadowalaj ca9. Wielk  rol  odegra suwerenna decyzja re-

daktorów, którzy okre l  z pewno ci  pu ap frekwencji oraz inne warunki sprzyjaj ce

odnotowaniu frazeologizmu w WSJP. 

Przegl d wydanych niedawno WSFJP, WSF oraz USJP pokazuje brak pomys u na 

uporz dkowanie sprawy istnienia/nieistnienia we wspó czesnej polszczy nie wymienio-

nych idiomów. Zacznijmy od WSFJP: mimo tak ogromnej liczby artyku ów has owych

autor nie zawar  w swym s owniku adnego z interesuj cych nas zwi zków frazeolo-

gicznych, cho  o frazie z Mro kiem wspomnia  we wst pie, wyja niaj c decyzj  jego 

braku (Wst p do WSFJP: 12). WSF oraz USJP, chocia  oparte na tym samym materiale 

korpusowym, nie s  konsekwentne w zapisie. Ró nic  t  w pewnym stopniu mo e t u-

maczy  autonomiczno  zespo ów redakcyjnych tych dzie . WSF uwzgl dni  jedynie 

zwrot wierzga  przeciw o cieniowi z kwalifikatorem przestarza y i z cytatem z Szatana

z siódmej klasy, o którym ju  wcze niej wspomnia em. USJP notuje bez kwalifikatora 

zwrot o proweniencji biblijnej, wyra enie kwalifikowane jest jako ksi kowe pod ha-

s em pobieli i niekwalifikowane pod has em grób. Brak natomiast frazy z Mro kiem.

Nieopatrywanie kwalifikatorami zwi zków frazeologicznych b d  niekonsekwencja 

w zapisie wiadczy  mo e o tym, e wyzyskanie korpusu do opisu leksykograficznego 

(tu: dookre lenie chronologiczne, stylistyczne b d  frekwencyjne) jednostek nieci -

g ych jest niewystarczaj ce.

Wyra enie grób pobielany jest w istocie niezwykle rzadko reprezentowane w pol-

szczy nie. Drugi z frazeologizmów biblijnych: wierzga  przeciw o cieniowi, cho  te

niecz sty, spotykany jest zarówno w literaturze pi knej, pisarstwie z zakresu humanisty-

ki (zob. cytaty w SFWP), jak i w prasie (8 cytatów wynotowa em z poddanych w tym 

celu ekscerpcji GW, Rzp, N, P i W, zob. Flici ski 2007a: 225–227). W materiale inter-

netowym uda o si  odnale  71 potwierdze  u ycia tego idiomu: 44 razy napotykamy 

wierny cytat z Dziejów Apostolskich, 6 razy umieszczono go w kontek cie religijnym, 

a 19 przyk adów ilustrowa o inne realizacje frazeologizmu (tam e)10. Zwi zek idioma-

tyczny Mro ek by tego nie wymy li jest reprezentowany ponad 40 razy w wybranych 

archiwach prasowych w sieci i w materiale z witryn internetowych11.

 9 Warto przy okazji zauwa y , e inny ni  korpusowy sposób kolekcjonowania potwierdze

u ycia idiomów mo e przynie  czasami o wiele lepsze rezultaty ilo ciowe. Autorzy SFWP, korzy-

staj c z podr cznej kartoteki gromadz cej wy cznie fragmenty tekstów zawieraj ce frazeologizmy, 

mogli da  wystarczaj c  liczb  cytatów pochodz cych z ró nych róde  przy zwi zkach wyrazowych 

Mro ek by tego nie wymy li (z WK, P i DzP) i wierzga  przeciw o cieniowi (z TP oraz ksi ek

B o skiego, Jasienicy, Lema, ojka i Michnika), natomiast powtórzenie tych samych trzech cyta-

tów w notacji grobu pobielanego (tak pod has em grób, jak i pobielany) wskazuje na niecz ste

wyst powanie tego frazeologizmu (por. Wst p do SFWP: 15), co znalaz o swoje odzwierciedlenie 

w s owniku w postaci kwalifi kacji rzadkie.
10 Badanie zasobów Internetu z marca 2006 roku.
11 Przybli enie liczby przyk adów wynika z nieprzeszukania serwisów p atnych.
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Obserwacja funkcjonowania w normie trzech wybranych frazeologizmów (szcze-

gólnie ukierunkowana — trzeba podkre li  — na ich odnotowywanie) uprawnia do 

stwierdzenia ich statusu jako jednostek stabilnych i do opowiedzenia si  za umieszcze-

niem tych idiomów w WSJP (z odpowiednim kwalifikatorem). Taki wniosek wynika 

z analizy i interpretacji materia u, który zosta  zebrany przez b a d a c z a  n a s t a w i o -

n e g o  n a  o d s z u k a n i e  p o t w i e r d z e  n i e o k a z j o n a l n y c h  r e a l i z a c j i 

f r a z e o l o g i z m ó w. Korpusy tekstowe oraz dzie a leksykograficzne (poza SFWP), 

wykorzystane jako zbiory porównawcze, nie da y niepodwa alnych argumentów za 

nieokazjonalno ci  wyst pie .

Z opisem jednostek ekspansywnych wi  si  problemy innej natury. Przede wszyst-

kim trzeba taki nowy element, który pojawi  si  w j zyku, odnale  (a zatem niezb dna

jest permanentna obserwacja zasobu/normy oraz ekscerpcja wielu ró norodnych róde ), 

by potem dok adnie zanalizowa  jego funkcjonowanie i proces stabilizacji w uzusie. 

Ponadto, do oceny innowacji niezb dne jest odkrycie relacji semantycznych, w jakie 

wchodzi ona z synonimicznymi jednostkami ustabilizowanymi, uwarunkowa  konsy-

tuacyjnych i socjolingwistycznych, a niekiedy te  — prze ledzenie genezy neofraze-

ologizmu. Przy cz sto spotykanej wielopostaciowo ci nowej jednostki frazeologicznej 

jedynie oparta na autentycznym materiale i dog bna interpretacja faktów j zykowych

mo e doprowadzi  do fortunnego ustalenia postaci kanonicznej zwi zku idiomatycz-

nego (sk ad leksykalny, znaczenie).

Przedmiotem próby opisu nowego frazeologizmu — w celu przedstawienia wielu 

w tpliwo ci (nie wszystkich), jakie wi  si  z wybranym sposobem jego opracowa-

nia frazeograficznego — uczyni  innowacj  uzupe niaj c zamiata  co  pod dywan 

(B ba, Flici ski 2004). Aklimatyzacj  tej po yczki z angielszczyzny opracowywali-

my na podstawie „starych” metod warsztatowych, czyli uwzgl dniali my odszukane 

przez nas w materia ach poddanych ekscerpcji (m.in. w wybranych tytu ach prasowych) 

w Pracowni Leksykograficznej Instytutu Filologii Polskiej UAM realizacje tekstowe 

neofrazeologizmu. Wyzyskali my wówczas 12 cytatów z kartoteki podr cznej, które 

pozwoli y na udokumentowanie postaci kanonicznej zwrotu w schemacie sk adniowym

kto  + zamiata + co  + pod dywan12. W ocenie normatywnej tego neofrazeologizmu po-

st powali my zgodnie z my leniem zdroworozs dkowym, pozwalaj cym na odrzucenie 

postaci nielogicznych, które nie potwierdza y kalkowanego wzorca sweep something 

under the carpet, a tak e kontaminuj cych b d  nawi zuj cych realizacji tekstowych, 

odwo uj cych si  do istniej cych w polszczy nie zwrotów o podobnym znaczeniu cho-

wa  co  pod sukno, chowa  co  pod korcem.

Czy jednak post pili my s usznie? W tpliwo ci mo e budzi  przede wszystkim 

dobitne opowiedzenie si  za jednokszta tno ci  idiomu w formie zwrotu z leksykalnym 

komponentem zamiata (z uwzgl dnieniem pary aspektowej zamiata  — zamie ), 

maj cym niejako faworyzowa  przeniesienie t umaczonego elementu obcoj zycznego.

Kategoria obrazowo ci frazeologizmu, nieuwzgl dniana przez wielu badaczy, wynika-

j ca wprost z wzorca angielskiego, oraz zgodno  z uprawdopodobnieniem ród a jego 

12 Innowacj  t  notuje najnowsze wydanie SWJPDun (2007).
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powstania zawa y a z pewno ci  na wyrokowaniu o ustabilizowaniu si  postaci kano-

nicznej w polszczy nie. Czy dla u ytkownika wspó czesnej polszczyzny przes anka ta 

musi mie  znaczenie? Przej cie tej po yczki jest prawdopodobnie zwi zane z odtwarza-

niem zas yszanego w uzusie (w kontek cie, w konkretnej sytuacji) kszta tu formalnego 

idiomu o znaczeniu ‘stara  si  co  ukry , zatai , zatuszowa  przed kim ’.

Interesuj cy nas idiom mo na zas ysze  w telewizji i na antenie radia, a zgod-

ne z rzeczywisto ci  zapisy takich realizacji staj  si  pomocne w interpretacji socjo-

lingwistycznej komunikatu (jego nadawców) oraz analizie zakresu u ytkowania neofra-

zeologizmu. Spróbujmy jednak sprawdzi  realizacje zwi zku frazeologicznego zamiata

— zamie  co  pod dywan w dost pnych trzech typach zbiorów tekstowych: korpusach 

j zyka polskiego dost pnych w sieci, w wybranych archiwach gazetowych13 (z bezp at-

nym dost pem; po jednym dzienniku i tygodniku opiniotwórczym) i zasobach stron 

WWW14. Aby upro ci  nasze rozwa ania, pominiemy w trakcie analizy kwesti  pa-

radygmatu frazeologizmów i jego defektywno ci (zob. Lewicki 1987: 20), cho  na t

przeszkod  z pewno ci  natkn  si  w swej pracy redaktorzy WSJP w trakcie finalnego 

has owania idiomów.

Korpus IPI PAN (dost p 20.02.2008) da  56 pewnych wyników (nie uwzgl dniono

powtórzonych cytatów), z czego najcz ciej potwierdzony jest wariant oparty na sk ad-

niku werbalnym zamiata –zamie  — 22 razy (jako czasowniki: zamie 7 razy, zamia-

ta 4 razy; jako ró ne postaci imies owów — bierne na -ny i (raz) na - c — 11 razy), 

natomiast posta  wyra enia rzeczownikowego z komponentem zamiatanie — 17 razy. 

Dwukrotnie pojawi  si  równie  zwrot z synonimicznym czasownikiem zmiata . Odno-

towa  nale y równie  pi ciokrotne u ycie zwrotów z komponentami pozamiata (cza-

sownik 4 razy, imies ów 1 raz) i chowa –schowa (czasownik 4 razy, imies ów 1 raz).

Poza tym jeden raz w sk ad omawianego frazeologizmu wchodzi y takie jednostki lek-

sykalne, jak: chowanie, skry , wmieciono, wpychanie, zamiecenie.

Korpus referencyjny PELCRA (dost p 20.02.2008) da  2315 wyniki niezaprzeczalnie 

potwierdzaj ce u ycie tego frazeologizmu. Najcz ciej realizowana jest posta  idiomu 

z komponentem zamiata –zamie  — 9 razy (czasowniki: zamie 2 razy, zamiata

1 raz; imies owy: zamiatany 4 razy, zamieciony 2 razy) oraz w formie znominalizowa-

nej zamiatanie — 5 razy, z tym e w 3 przyk adach autorzy tekstów doprowadzili do 

zdefrazeologizowania si  zwrotu/wyra enia, wstawiaj c w markowane zaimkiem co

miejsce rzeczownik mieci. Poza tym w sk ad omawianego frazeologizmu wchodzi y

tak e komponenty: pozamiata  — 3 razy, podmiata  — 1 raz, podmiatanie — 1 raz, 

schowa  — 1 raz, chowany–schowany — 2 razy, zmiatany — 1 raz. 

13 Pomin  GW, której cz  archiwum mie ci w sobie korpus PELCRA, podobnie Rzp, której 

tre  zawiera si  w korpusie PWN.
14 Do analizy wybrane zostan  przyk ady, w których nie naruszono zasady stabilno ci struktury 

semantycznej frazeologizmu i zasady stabilno ci leksykalnego kontekstu frazeologizmu (wg: B ba

1989: 83–86).
15 19 przyk adów pochodzi ze stenogramów sejmowych z lat 2002–2004, w tym 6 z wypowie-

dzi Adama Michnika zeznaj cego przed komisj ledcz  wyja niaj c  okoliczno ci tzw. Rywingate; 

pozosta e 4 — to cytaty z GW z lat 1992, 1996, 1997, 1999.
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Korpus PWN (dost p 22.02.2008) da  5 trafnych przyk adów u ycia (4 pochodz

z Rzp) frazeologizmu, z czego trzykrotnie wyst pi a posta  wyra enia rzeczownikowego 

zamiatanie pod dywan, a dwukrotnie — zwrotu zamiata –zamie  co  pod dywan.

Archiwum online dziennik.pl (dost p 22.02.2008) na przestrzeni lat 2006–2008 da o

63 trafne wyniki, z czego wariant zwrotu z par  aspektow zamiata –zamie wyst pi

43 razy (czasowniki: zamie 18 razy, zamiata 10 razy, w tym jeden zdefrazeologizowany 

przyk ad; formy bezosobowe: zamiatano 1 raz i zamieciono 1 raz; jako ró ne postaci imie-

s owów — bierne na -ny i (raz) na - c — 13 razy), a posta  wyra enia  rzeczownikowego 

z komponentem zamiatanie pojawi a si  10 razy. Odnotowa  nale y mniej liczne potwier-

dzenia: chowa –schowa 6 razy i po 1 razie: spychaj c, wkopany, zamiata si , zepchn .

Archiwum online polityka.pl (dost p 22.02.2008) na przestrzeni lat 1999–2007 da o

36 trafnych wyników, z czego wariacj zamiata –zamie potwierdzi o 20 przyk adów

(czasowniki: zamie 6 razy, w tym jedno u ycie zdefrazeologizowane, zamiata 9 razy, 

w tym trzy u ycia zdefrazeologizowane; imies owy bierne na -ny — 5 razy), a wyra e-

nie zamiatanie pod dywan pojawi o si  3 razy, podobnie zreszt  jak zwrot z komponen-

tem chowa . Odnotowa em równie  dwukrotne wyst pienie zwrotu sprz tn  co  pod 

dywan oraz po jednym przyk adzie z jednostkami leksykalnymi: nazamiata , wmie ,

zamiata si , zamiecenie, zmiatanie, zmiatano, zmiatany, zmie .

Ekscerpcja w Internecie (dost p 22.02.2008) z pierwszych 100 witryn wskazanych 

przez prost  wyszukiwark  (przy zadaniu wyra enia „pod dywan”) da o 97 trafnych 

wyników, co potwierdza funkcjonowanie w zasobie czynnym u ytkowników j zyka

interesuj cego nas tu idiomu16. Zwrot z zamiata –zamie pojawi  si  45 razy (cza-

sowniki: zamie 16 razy, w tym jedno u ycie zdefrazeologizowane, zamiata 19 razy, 

w tym dwa u ycia zdefrazeologizowane; imies owy bierne na -ny i (raz) - c — 10 razy, 

w tym jedno u ycie zdefrazeologizowane), a wyra enie rzeczownikowe z komponentem 

zamiatanie — 34 razy. Ponadto sw  reprezentacj  w materiale pochodz cym z Inter-

netu mia y takie elementy leksykalne, jak: chowa –schowa  6 razy (czasowniki wraz 

z imies owami), chowanie 3 razy, zmiatanie 3 razy, pozamiata 2 razy oraz (jednokrotne 

wyst pienie) trafi , wmiata , wmiatani, wmieciony, wmie , zakopywanie. Na margi-

nesie mo na doda , e 25 razy u yto tego idiomu jako tytu u (b d ródtytu u), co jest 

zgodne z przyj tym w prasie zwyczajem, wskazuj cym na funkcjonalno  zastosowania 

frazeologizmu w praktyce dziennikarskiej. Niektórzy z badaczy potraktowaliby takie 

potwierdzenia za dobr  monet , przyjmuj c je za jeden z argumentów przemawiaj cych

za stabilizacj  zwi zku frazeologicznego w  normie frazeologicznej (status utrwalonej 

jednostki w zasobie frazeologicznym wspó czesnej polszczyzny).

Podsumowanie fragmentu rozwa a  dotycz cego jednostek ekspansywnych, któ-

ry przedstawiony zosta  w formie komentarza leksykograficznego, nale y rozpocz

od stwierdzenia, e wszystkie trzy rodzaje róde  poddanych ogl dowi potwierdzaj

16 Pod uwag  zosta y wzi te strony niepowtarzaj ce si , pomini to przy tym portale gazetowe 

wyzyskane wcze niej, jak internetowe strony GW, Rzp itp. Materia  pochodzi z tekstów zró nicowa-

nych pod wzgl dem za o onego odbiorcy (np. tvn24.pl, wiadomo ci24.pl, onet.pl, salon24.pl, portale 

miast i gmin, strony hobbystyczne i prywatne i in.), gatunków wypowiedzi (np. forum, blog i in.). 
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posta  kanoniczn  zwrotu zamiata –zamie  co  pod dywan — z cz stsz  w tekstach 

form  czasownika w aspekcie dokonanym. Okaza o si  równie , e wysok  frekwen-

cj  ma realizacja tego frazeologizmu w postaci wyra enia (niewiele ni sz  od zwrotu) 

— zamiatanie czego  pod dywan. Wydaje si  zasadne odnotowanie tych dwóch posta-

ci w WSJP, cho by z powodu pe nienia przez nie odmiennych funkcji sk adniowych.

WSJPDun has uje jedynie zwrot zamiata  — zamie  {co } pod dywan ‘ukrywa

k opotliwe, nierozwi zane problemy, sprawy’, a w dwóch cytatach ilustruj cych u y-

cie idiomu znalaz y si  realizacje komponentu werbalnego w formie czasownika (za-

miata ) oraz imies owu wspó czesnego (zamiataj c). O ile w zgromadzonym przeze 

mnie materiale potwierdza si  cz ste u ycie czasownika niedokonanego, o tyle imie-

s ów wspó czesny napotka em 3 razy, co mo na zinterpretowa  jako u ycie rzadkie 

w porównaniu z cz stym wyst powaniem imies owów biernych — 42 razy. Poniewa

jestem zwolennikiem prezentacji w materiale ilustruj cym has o postaci cz ciej poja-

wiaj cych si  w uzusie, sk ania bym si  raczej ku wyzyskaniu cytatów z imies owami

o wy szej frekwencji — w tym wypadku biernymi. Rozwi zanie podsunie z pewno ci

materia  pochodz cy z NKJP.

O wiele wi kszy problem do rozwi zania przynosi tre  artyku u has owego do-

tycz ca informacji normatywnej. Pomin  mo na komponenty wariantywne o niskiej 

frekwencji, jako ma o istotne (np. nazamiata , trafi , wmiata –wmie , zakopywanie,

zamiata si , zepchn ). Jak post pi  jednak z wariantami zwrotów ze sk adnikami wer-

balnymi o wysokiej frekwencji: pozamiata (10 przyk adów u ycia w zebranym mate-

riale) i chowa –chowa  (21 razy)17? Uprawnione wydaje si  podanie w tym wypadku 

informacji wskazuj cej na b dne u ycie frazeologizmu z wymienionymi komponenta-

mi, na podobnej zasadzie jak odnotowuje si  niepoprawno  wariantu wyra enia twardy 

orzech do zgryzienia w postaci ci ki orzech do zgryzienia18. Potwierdza to praktyka 

wydawnictw ortoepicznych19:

pod has em orzech:

SPP: Twardy (nie: ci ki) orzech do zgryzienia

NSPP: Twardy, rzad. trudny (nie: ci ki, nie: nie lada) orzech do zgryzienia «problem trudny do 

rozwi zania, zadanie sprawiaj ce trudno ci»

WSPP: Twardy, pot. trudny (nie: ci ki, nie: nie lada) orzech do zgryzienia «problem trudny do 

rozwi zania, zadanie sprawiaj ce trudno ci»

17 Wymieniona para aspektowa nawi zuje do istniej cych w polszczy nie zwrotów o podobnym 

znaczeniu chowa  co  pod sukno ‘odk ada  jak  spraw , nie maj c zamiaru jej za atwi  w najbli -

szym czasie’ oraz chowa  (kry , trzyma ) co  pod korcem ‘ukrywa , stara  si  co  zatai ; utrzyma

co  w tajemnicy’ (B ba, Flici ski 2004: 145). W tym wypadku mo liwa jest tak e interpretacja tych 

faktów jako innowacji kontaminuj cych.
18 Dla porównania podaj  frekwencj  u ycia najcz stszych komponentów w tym wyra eniu

(wraz z poprawnym, lecz rzadkim sk adnikiem trudny) w materiale z korpusów: IPI PAN (dost p

26.02.2008): twardy — 60 razy, ci ki — 17 razy, trudny — 32; PELCRA (dost p 16.01.2008): 

twardy — 20 razy, ci ki — 11 razy, trudny — 10; PWN (dost p 23.02.2008): twardy — 14 razy, 

ci ki — 4, trudny — 3. 
19 Ze s owników frazeologicznych informacj  poprawno ciow  daje WSFJP pod has em orzech:

1. (ci ki, nie lada) orzech do zgryzienia · b d. Twardy, trudny orzech do zgryzienia [...].
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pod has em twardy:

SPP: Twardy (nie: ci ki) orzech do zgryzienia «du a trudno  do przezwyci enia»

NSPP: Twardy (nie: ci ki, nie: nie lada) orzech do zgryzienia «problem trudny do rozwi zania,

zadanie sprawiaj ce trudno ci»

WSPP: Twardy, pot. trudny (nie: ci ki, nie: nie lada) orzech do zgryzienia «problem trudny do 

rozwi zania, zadanie sprawiaj ce trudno ci»

pod has em zgry

SPP: Twardy (nie: ci ki) orzech do zgryzienia «trudna sprawa»

Z daleko wreszcie posuni t  ostro no ci  trzeba przyst pi  do oceny jednostek rece-

sywnych b d  zgo a ju  archaicznych. Wspomnia em wcze niej o odnotowywaniu (lub 

jego braku) rzadkiego wyra enia grób pobielany. Niezwykle pomocny w takiej sytuacji 

oka e si  postulowany przeze mnie indeks frazeologizmów oraz ukierunkowane przeszu-

kiwanie dost pnych materia ów archiwalnych i wspó czesnych, niezale nie od istnienia 

NKJP. Ekscerpcja dodatkowych róde  nie sprawia k opotów i daje zadowalaj ce efekty 

przy relatywnie niewielkim nak adzie czasu i pracy. S dz , e przyj cie takiej procedury 

redakcyjnej podniesie poziom kompletno ci hase  w WSJP, a analiza zebranego materia u

mo e czasem doprowadzi  do zadziwiaj cych na pierwszy rzut oka wniosków. 

Spróbujmy si  zastanowi , czy w s owniku wspó czesnej polszczyzny powinien 

zosta  umieszczony idiom nie mie  gdzie g owy sk oni . SFWP nie odnotowuje tego 

frazeologizmu, WSFJP wprowadza to has o do s ownika z kwalifikatorami ksi kowy

i przestarza y, a WSF notuje bez kwalifikatora. Kiedy niedawno, na potrzeby bada

zwi zanych z funkcjonowaniem frazeologizmów biblijnych, próbowa em odnale  po-

twierdzenia realizacji idiomu nie mie  gdzie g owy sk oni w ró nych wariantach w za-

sobach sieciowych, sta o si  dla mnie jasne, i wiadome u ycie tego zwi zku wyrazo-

wego jako frazeologizmu jest niezwykle rzadkie (czterokrotnie u yte w takiej funkcji, 

zob. Flici ski 2007a: 223–225). Spo ród 50 przyk adów ilustruj cych jego ywotno

29 cytatów opisuje bezpo rednio Jezusa, 16 cytatów oddaje wiernie tekst Ewangelii 

(Mt 8, 20; k 9, 58), a 1 fragment — autorstwa ks. M. Mali skiego — nawi zuje do 

sytuacji biblijnej. Zwrot nie mie  gdzie g owy sk oni nie przekracza w a ciwie granic 

pi miennictwa religijnego. Najcz ciej napotykamy cytat biblijny, który ma na celu 

obrazowe dookre lenie w tekstach cech Jezusa. Ze wzgl du na marginalne — cho  nie 

sprawiaj ce mimo to k opotu w odczytaniu znaczenia komunikatu — u ycie zwrotu 

nie mie  gdzie g owy sk oni jako idiomu w polszczy nie ogólnej nale a oby umie ci

przy ha le w WSJP kwalifikator religijny b d chrze cija ski, wskazuj cy czytelnikowi 

s ownika ograniczony zakres tej jednostki leksykalnej. Dopuszczalne, a mo e i bardziej 

uprawnione, s  inne rozwi zania: po pierwsze zwrot sklasyfikowa  jako recesywny,

przestarza y b d archaiczny (w zale no ci od przyj tych procedur dotycz cych kwa-

lifikowania hase ), po drugie — idiomu w WSJP nie notowa .

Na przedstawionych tu problemach frazeograficznych nie ko czy si  lista zagad-

nie , które wymagaj  dog bnego przemy lenia jeszcze przed rozpocz ciem pracy z ma-

teria em korpusowym. Zaprezentowa em jedynie w tpliwo ci nasuwaj ce si  badaczowi 

frazeologii, obserwuj cemu zmiany w uzusie i normie w zakresie u ywania zwi zków
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wyrazowych o wzgl dnie ustabilizowanym stopniu utrwalenia w wiadomo ci/kompe-

tencji j zykowej Polaków. 

Zagadnienia o mniejszym stopniu ogólno ci, lecz wr cz narzucaj ce si  w pracy 

warsztatowej, to m.in.: wp yw innowacji frazeologicznych na dynamik  zmian kszta tu

formalnego frazeologizmów, neofrazeologizmy a granica ekspansywno ci i stabilno-

ci, kwalifikacja zwi zków frazeologicznych (zw aszcza uzupe nie  z wewn trznych

odmian polszczyzny), uzale nienie zmian w normie frazeologicznej od mediatyzacji 

wspó czesnej polszczyzny itp. 

Innowacje frazeologiczne polegaj ce na przekszta ceniach postaci idiomów zauwa-

ane bywaj  w wydawnictwach poprawno ciowych b d  w szczegó owych opracowa-

niach wybranej grupy tekstów itp. Nie mamy tradycji tworzenia s owników lub indeksów 

innowacji, cho  mog yby one stanowi  niejako frazeograficzn  „poczekalni ” i podsta-

w  do has owania idiomów, które uzualnie maj  ju  status podobny do sta ych zwi z-

ków wyrazowych, uznanych za normatywne. Wielkie s owniki frazeologiczne (SFWP, 

WSFJP, WSF) notuj  np. bezwyj tkowo zwrot: zabiera  si  do czego  jak pies do je a,

a przegl d materia ów z korpusów, archiwów i sieci wskazuje na przyj ty uzualnie wa-

riant z czasownikiem podchodzi 20. Nie przekonuje mnie wyja nienie, i  frazeologizm 

ten wywodzi si  z przeniesienia obrazu sytuacji w sfer  metaforyczn , która oderwa a

si  od swego ród a, nazywaj c rzeczywisto  ludzk , i z tego powodu uznany jest za 

poprawny komponent zabiera  si , a nie podchodzi . Korpus IPI PAN daje 5 wyników, 

w tym z komponentem zabiera  — 1 przyk ad, a z podchodzi  — 3 przyk ady21, korpus 

PELCRA potwierdza po jednym u yciu z wymienionymi czasownikami22, a korpus PWN 

nie ma przyk adu zwrotu w postaci zabiera  si  jak pies do je a, natomiast dwukrotnie 

odnotowuje zwrot z cz onem werbalnym podchodzi 23. Zasadne wydaje si  zanotowanie 

omawianego frazeologizmu z wariancj  w zakresie cz onu werbalnego. 

Wiele trudno ci mo e sprawi  ocena indywidualizmów, które przekraczaj  gra-

nic  pojmowania ich jako skrzydlatych s ów i ju  jako neofrazeologizmy pomna aj

zasób leksykalny polszczyzny. We my np. „owsiakizmy”: jazda bez trzymanki (jed-

nostka obecnie zaaklimatyzowana w j zyku), (oj!) b dzie si  dzia o24 (fraza kojarzona 

20 Np.: „Dlaczego kolejne rz dy podchodz do zmian systemu ochrony zdrowia jak — nie 

przymierzaj c — pies do je a” (GW 1995, nr 47, s. 13; ród o: PELCRA, dost p 16.01.2008); 

„I jeszcze à propos papierków lakmusowych: ustawa o p acach w sferze bud etowej. Wszystkie 

rz dy liberalne podchodzi y do tej ustawy jak pies do je a — a to j  zamrozi y, a to próbowa y

nowelizowa ” (GW 1996, nr 149, s. 18; ród o: PELCRA, dost p 16.01.2008). Nie dziwi w takim 

kontek cie, e PSF notuje t  posta  zwrotu, ilustruj c j  przyk adami z gazet.
21 Dost p online 27.02.2008. W materiale IPI PAN jednokrotnie znalaz  potwierdzenie zwrot 

z komponentem przymierzy  si .
22 Dost p online 16.01.2008.
23 Dost p online 23.02.2008. Korpus PWN podaje te  jeden przyk ad realizacji zwrotu w postaci 

zbli a  si  (do siebie) jak pies do je a.
24 O aklimatyzacji indywidualizmu wiadczy np. jego u ycie w reklamie jednego z koncernów 

piwowarskich. Warto zauwa y  przy okazji zjawisko zmiany ród a tzw. skrzydlatych s ów we 

wspó czesnej polszczy nie: niegdy  przywo ywano no ne wyra enie z dzie  literackich, dzi  p odna

staje si  twórczo  copywriterów (por. Miodek 2000: 81–82). 
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z J. Owsiakiem w czasie obejmuj cym dzia ania medialne zwi zane z akcj  charyta-

tywn  WO P), róbta, co chceta (w zebranym przeze mnie materiale — jako tytu  pro-

gramu b d  idea, has o — kojarzone najcz ciej z J. Owsiakiem i na przestrzeni kilku 

lat powoli „odrywaj ce si ” od swego autora). 

Jednym ze sposobów pomna ania zasobu frazeologicznego polszczyzny ogólnej jest 

zapo yczanie jednostek leksykalnych z socjo- i profesjolektów, j zyka funkcjonuj cego 

w mediach itp., np. strzeli  gola do w asnej bramki, krótka awka, ucieczka do przodu,

powtórka z rozrywki, nowy pocz tek, jazda po bandzie25. Zarówno mechanizmy frazeologi-

zowania si  grup sk adniowych, jak i wykraczanie zwi zków idiomatycznych poza granice 

odmian uwarunkowane s  wspó cze nie przez szczególne w swoim rodzaju zmediatyzo-

wanie funkcjonowania j zyka oraz nieograniczon  wr cz mo liwo  tworzenia komuni-

katów (pisanych) przeznaczonych dla innych przez nadawców do niedawna niemaj cych 

takiego przywileju. Przestrze  telematyczna, atwy dost p do narz dzi wytwarzania komu-

nikatów zmieni y w ostatnich latach sytuacj  przeci tnych u ytkowników j zyka: zmienia 

si  przede wszystkim znaczenie wp ywu grupy „nieelitarnej” na ywotno  niektórych 

tendencji rozwojowych polszczyzny. Odmienna jest równie  sytuacja badacza-lingwisty, 

któremu jest o wiele atwiej dotrze  do nieskr powanych wypowiedzi osób z ró nych 

grup spo ecznych i jedynie z przyzwyczajenia ci y niezmiennie ku tekstom zapisanym 

(na marginesie pozostawiam badania dialektologów, psycholingwistów itd.).

Ten g os w dyskusji nad notowaniem frazeologii w WSJP mo e si  wydawa  zbyt 

radykalny, zw aszcza w kwestii zawierzenia uzusowi (analiza zebranego materia u ilu-

struj cego u ycie) przy ocenie stabilnych i ekspansywnych idiomów. Ustawiwszy si

w pozycji obserwatora, nie sposób post pi  inaczej, jak tylko zdecydowa  o przyj ciu

z dobrodziejstwem inwentarza indywidualnych wariantów sta ych zwi zków wyra-

zowych, których racjonalna ocena nie odrzuca (mo liwo  uzasadnionej interpretacji 

zmiany sk adu leksykalnego, czliwo ci i znaczenia). St d te  propozycja opracowa-

nia jako pomocy dla redaktorów indeksu frazeologizmów i eksploracji dodatkowych, 

pozakorpusowych róde , ukierunkowanej na wyszukiwanie idiomów (konieczne wy-

znaczenie dok adnej procedury). Za o ona elektroniczna wersja s ownika, z siatk  od-

niesie  w postaci hiperlinków i z mo liwo ci  aktualizacji, daje ogromn  szans  na 

zdanie sprawy z faktycznego stanu j zyka, nieograniczon  papierow  form  ksi ki

oraz postaw  emocjonaln  wobec j zyka, a przede wszystkim — z dala od okowów 

kulturowego tabu i degraduj cej zdrowy rozs dek ideologii. 
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